John 1:1
Matthew 17:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPITIMAW, which means “to rebuke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him,” referring to the demon.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“And Jesus rebuked him;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out: came out.”  The morphology is the same as the previous verb.  This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from him.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun DAIMONION, meaning “the demon.”

“and the demon came out from him;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb THERAPEUW, which means “to be healed.”  The morphology is the same as the previous verbs, with the exception of the passive voice, indicating that the boy received the action of being healed.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PAIS, meaning “the boy/child.”  Next we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and noun HWRA with the adjectival use of the feminine singular demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “from that hour.”

“and the boy was healed from that hour.”
Mt 17:18 corrected translation
“And Jesus rebuked him; and the demon came out from him; and the boy was healed from that hour.”

Mk 9:25-27, “Now after seeing that a crowd was running together, Jesus rebuked the unclean spirit, saying to it, ‘You mute and deaf spirit, I command you, come out from him and don’t ever enter into him [again].’  And after crying out and shaking [him] violently, it came out; and he became like a dead person, so that many said, ‘He died!’  However, after taking his hand, Jesus raised him; and he stood up.”

Lk 9:42, “Now while he was still approaching, the demon threw him down and produced convulsions.  However, Jesus rebuked the unclean spirit, and healed the boy and gave him back to his father.”
Explanation:
1.  “And Jesus rebuked him;”

a.  Matthew continues the story with the actions of Jesus as the boy is being brought to Him.  All three gospel accounts agree that Jesus rebuked the demon.  What Jesus actually said is recorded by Mark, “You mute and deaf spirit, I command you, come out from him and don’t ever enter into him [again].”  Peter, who was probably standing next to Jesus at the time, told this to Mark, who recorded it.  Matthew was one of the nine disciples, who failed to exorcise the demon.

b.  The object “him” refers to ‘the unclean spirit’ as described in Mk 9:25 and Lk 9:42.  Notice that there is no mention of Jesus ever rebuking the father for his mustard seed act of faith.

2.  “and the demon came out from him;”

a.  As seen in so many examples before this, the demon obeys, but not without one final epileptic episode of protest recorded by Mark, “And after crying out and shaking [him] violently, it came out.”

b.  Notice that the demon cries out, using the mute vocal cords of the boy, showing that the muteness was not the boy’s fault or a genetic condition.


c.  The obedience of the demon again proves the authority of God over the fallen angels.  They are unwilling obedient creatures to the will of God.

3.  “and the boy was healed from that hour.”

a.  Matthew concludes this portion of the story with the final result of the father’s faith and the Lord’s response to that faith—the boy was healed.  As with all our Lord’s healings, it was complete and total.  The body was alive, in perfect health, with the ability to speak, and with no residual pain from anything the demon had done to him.  We can only imagine that his first words were thanksgiving to Jesus and his father.  What joy must have come over his father, and what love must they have expressed for the Lord.


b.  “From that hour” doesn’t mean that it took an hour for the boy to be healed.  He was healed immediately by the omnipotent power of God, which doesn’t take an hour to act.  The phrase is idiomatic for the idea “from that moment forward,” which indicates that the healing was lasting.  The demon never came back and the boy never again had an epileptic episode.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus delivered the boy and commanded the spirit never to return to him (Mk 9:25).  The demon tried ‘one last throw’, so that the crowd thought the boy was dead (Mk 9:26).  But Jesus raised the lad up and gave him to his father.”


b.  “He immediately drove the demon out of the boy and restored him completely from that moment.”


c.  “As in Mt 9:22 and Mt 15:28, the healing is said specifically to be instantaneous and enduring.”


d.  “When the boy arrived, Jesus took firm action.  He rebuked it.  It was important to cure the boy, but it was also important to make it clear that evil in any form is to be opposed.  The spirit was clearly seen as one who brought harm to the boy.  For that it was rebuked.  Matthew does not say that Jesus told the spirit to come out of the boy. That may be implied, or perhaps the rebuke was sufficient.  Matthew concentrates on the simple fact that the boy was cured from that hour.  Again Matthew refers to a cure even though the expulsion of a demon is in mind.  And the cure was instantaneous.  The lack of any delay stresses Jesus’ mastery over demons and disease.”
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